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					Förord

Detta är en bok om Freud och hans verk. Det är också en bok som är präglad av mitt personliga förhållande till Freud eller, för att precisera ytterligare, mitt aktuella förhållande till Freud. Eftersom jag är utövande psykoanalytiker har detta förhållande en speciell intensitet i mitt vardagliga liv.

Kan nu detta rimligtvis ha ett sådant intresse för andra att det kan rättfärdiga publicering av mina tankar? Detta är något jag inte tvekar om och det av följande skäl. Det finns vid denna tid en ganska stor grupp människor i detta land vars utbildning och arbete är öppet präglade av Freuds tänkande. Det finns i synnerhet i Stockholmsregionen en annan grupp människor, endast delvis sammanfallande med den förra, som någon gång genomgått psykoanalys eller någon form av terapi, präglad av Freuds tänkande. Dessutom finns det en ökande grupp människor som inte hör till någondera av dessa kategorier. men som hyser ett positivt intresse för Freuds bidrag till vår kultur.

Och slutligen har vi den majoritet som inte vet något om Freud eller som, ofta utifrån felaktiga föreställningar, är mer eller mindre negativa till honom, men som likväl lever i en kultur, som är starkt präglad av honom och som dagligen använder tänkesätt och ordvändningar som är märkta av denna prägling. Freud ingår redan, femtio år efter sin död, i den skara av gestalter, som har ett bestämmande inflytande över vårt kulturmönster, antingen vi vet det eller ej, antingen vi vill det eller ej.

Jag har haft ambitionen att åtminstone beröra alla Freuds centrala verk och hans centrala teman. Två avsnitt saknar jag själv: hans förhållande till kvinnligheten och hans förhållande till litteraturen. Det är ingalunda så att jag undviker dessa aspekter i min bok. men deras stora betydelse hade egentligen krävt att jag ägnade dem särskilda avsnitt, på samma sätt som jag till exempel ägnat ett avsnitt åt Freud och religionen. Just därför att dessa avsnitt hade varit så inspirerande för mig att fördjupa mig i har projektet fått anstå tills vidare: bokens omfång hade blivit för omfattande och dess utgivning skulle ha skjutits upp på en obestämd framtid. När det gäller Freud och kvinnligheten hänvisar jag till en volym som föreligger på svenska – Juliet Mitchell: Psykoanalys och feminism (Stockholm 1977). På engelska och franska kommer årligen ut en stadig ström av böcker i ämnet. Till ämnet Freud och litteraturen, som också är ett omhuldat fält för skribenter, hoppas jag själv att kunna återkomma senare.

Mitt aktiva och medvetna förhållande till Freuds verk och person sträcker sig långt tillbaka i tiden. Några speciella skeenden har varit av särskild betydelse för utvecklingen av detta förhållande. Först och främst det praktiska mötet med psykoanalysen; de psykoanalyser jag själv gått i och de jag bedrivit och bedriver. I min bok har jag ambitionen att utveckla min reflexion över Freuds tänkande. Till det har jag stimulerats främst av att läsa Freud själv, därtill att läsa en del av den ansenliga mängd text, som världens psykoanalytiker åstadkommit under det knappa århundrade psykoanalysen funnits. Mitt medlemskap i Svenska psykoanalytiska föreningen har inneburit en kontinuerlig möjlighet till levande kontakt med en pågående och alltmer vidgad diskussion inom föreningen och dess systerorganisationer världen över.

För att formulera mina tankar har jag också haft ovärderlig hjälp av att leda studier av Freuds verk. främst inom Svenska föreningen för holistisk psykoanalys och psykoterapi. Hos holisterna har jag haft förmånen att under en följd av år leda seminarier över Freudtexter. både med deras kandidater och med vissa medlemmar som varit intresserade av fördjupade studier.

Till en ledande medlem av den föreningen, Ludvig Igra, riktar jag ett varmt tack. Ludvig Igra har uppmuntrat tillkomsten av denna bok och följt med i manuskriptets framväxt. Hans uppmuntrande hållning, stundom kryddad med en viss nödvändig påstridighet. har inte förtagit verkan av en rad värdefulla kritiska synpunkter. Jag hoppas jag har tillgodogjort mig dem.



Andra upplagan

Några smärre ändringar och tillägg har gjorts med avseende på innehåll och stil. Jag tackar dem som kommit med goda kritiska påpekanden.

			

		

	
		
			
					Läsanvisningar

Jag har inte skrivit någon levnadsteckning över Freud och inte heller en lärobok över hans verk. Likväl ingår ingredienser från bägge dessa genrer i min bok. Kapitlen är fristående essäer, men de följer Freuds egen livskronologi och min ambition har varit att beröra de verk jag finner centrala i Freuds produktion. På så vis kan boken användas som en, subjektivt färgad, introduktion till Freuds hela verk.

Boken innehåller sådana stycken av levnadsteckning som jag finner relevanta för förståelsen av texterna. Dessutom går jag stundom in på den kulturella och historiska bakgrunden, eller viker av för att följa ett enskilt människoöde i Freuds närhet. För att hjälpa läsaren till en sammanhållande ram har jag tillfogat en summarisk kronologi över Freuds liv. Den som vill ha en sammanhängande och detaljerad bild av hans liv hänvisar jag till någon av de biografier jag rekommenderar i den kommenterade bibliografi som avslutar boken.

Denna bibliografi har flera uppgifter. En viktig sådan är att avlasta min text från ideliga referenser, som skulle bryta flödet. Jag har velat skriva essäistiskt, snarare än akademiskt. Att jag inte lämnar referenser i min text betyder således inte att jag inbillar mig stå utan påverkan av vad andra skrivit om Freud, hans verk. hans tid och hans person. Jag har föredragit att redovisa den läsning som påverkat mig genom att avsluta boken med att, kapitel för kapitel, notera och stundom kommentera de för det aktuella kapitlet viktigaste böckerna. Även när det gäller de texter av Freud som jag går in på har jag överlämnat de närmare bibliografiska upplysningarna till den avslutande litteraturförteckningen.

Freud hör till samtidens stora författare på det tyska språket. Detta glömmer man lätt i vårt land. I psykoanalytiska framställningar hittar man lätt påståenden av typen ”När Freud 1920 publicerade Beyond the Pleasure Principle... ” Den egendomligaste varianten har jag funnit på sidan 316 i den bok av Gunnar Eriksson som jag rekommenderar i min bibliografi, Västerlandets idéhistoria. Där står ”I Das Ego und das Id (Jaget och detet), 1923...” Jag citerar detta för att det utgör ett förtätat exempel på en utbredd förvirring när det gäller uppfattningen om Freuds texter. Tänk er att till exempel en fransk litteraturvetare påstod något i stil med: ”När Strindberg publicerade Ein Traumspiel...”, eller, än värre, i analogi med exemplet ovan: ”När Strindberg publicerade Ein Drömspiel...”!

Min lösning har varit att inne i texten översätta från tyska till svenska titlarna på de verk jag behandlar. I de relativt få fall dessa föreligger i svensk översättning har jag nyttjat den vedertagna titeln. Att jag använder en svensk titel betyder således inte att verket är utgivet på svenska. Hur det närmare ligger till kan ni för varje kapitel konstatera i den avslutande bibliografin. Den är uppställd kapitelvis. Varje kapitelavsnitt inleds med en notering om de tyska titlarna på de verk som omnämnts i det aktuella kapitlet, samt i vilket band av Freuds Gesammelte Werke man återfinner det. Gesammelte Werke har genomgående förkortats till GW. Om ett visst verk finns i sjunde bandet av Gesammelte Werke noterar jag detta med GW 7. Jag anger också titeln på engelska, samt i vilket band det återfinns i The Standard Edition of the Complete Psychological Works of Sigmund Freud. Det senare verket förkortas genomgående SE. Motsvarande markering enligt exemplet ovan blir då SE 7. I den mån verket föreligger på svenska anger jag titeln. Flera av dessa översättningar är tyvärr endast tillgängliga antikvariskt.

Föreliggande utgåvor av Freuds verk

Gesammelte Werke utkom på tyska i London under och efter andra världskriget på Imago Publishing Company. Utgåvan har sedermera övertagits av det tyska Fischer Verlag. The Standard Edition, den trots allt bästa engelska översättningen, publicerades på Hogarth Press i London under åren 1951 till 1974. Ingen av dessa utgåvor är tillfredsställande när det gäller fullständighet, textkritisk akribi eller kommentarer. I det sista avseendet är den engelska upplagan mycket givande medan den tyska helt saknar kommentarer. James Stracheys översättning av Freud, The Standard Edition, som vi i Sverige hittills varit helt beroende av, anses nu så diskutabel att en hel vetenskap börjar växa upp kring just det ämnet, med internationella kongresser och författande av kritiska böcker och artiklar.

Förr eller senare kommer vi säkert att få se en betydligt mer omfattande och dessutom kommenterad utgåva av Freuds tyska originalverk. Det torde bli i Tyskland som den publiceras och inte i Freuds hemland Österrike, där psykoanalysen nu lever ett tynande liv.

Sannolikt kommer den pågående kritiska diskussionen om Stracheys Standard Edition att med tiden utmynna i en revidering eller i en helt ny översättning. En viss revidering har redan gjorts av Angela Richards i hennes redigering av The Pelican Freud Library. Det är dessutom en Freudutgåva som är billig i inköp och vars band kan anskaffas separat, till skillnad från The Standard Edition, som endast kan köpas komplett i 24 band.

Pelicanutgåvan är pedagogiskt ordnad ämnesvis och inte i strikt kronologisk ordning, som GW och SE. Detta har både fördelar och nackdelar. Samma organisationsprincip råder i Fischers tyska Studienausgabe, som också har fördelen att vara prisbillig.

Freuds verk föreligger i kompletta översättningar på språk som spanska och italienska. De tre senaste decenniernas våldsamt uppflammande Freudintresse i Frankrike har lett till att den tidigare spridda utgivningen av hans skrifter nu håller på att samlas till en ny översättning av hans samlade verk. Denna satsning har redan väckt inflammerade diskussioner i Frankrikes intellektuella värld.

Jag berör Freuds position i dessa, för oss svenskar tämligen avlägsna, kulturvärldar för att ytterligare korrigera en missuppfattning som fortfarande är spridd bland många svenska intellektuella – att Freud var en man vars idéer hade en viss utbredning på 20- och 30-talet men som nu. dessbättre, är döda och begravna. Det är tvärtom så att det är just denna tankegång som är stendöd, vilket inte hindrar många från att stolt pryda sig med den. Jag ser det som uttryck för en specifik svårighet i just vårt land att komma igenom och förbi 1700-talets ”upplysta” idévärld; en epok, som i sig är värd all kärlek.

Det intressantaste i detta sammanhang är att denna vår provinsialism nu håller på att motarbetas genom att Natur och Kultur är i färd med att satsa på en utgivning av Freuds verk.

			

		

	


Kapitel 1

Den värld Freud föddes till

Dubbelmonarkin

Psykoanalysen föddes ur Sigmund Freuds tänkande och handlande. Den här boken ska handla om Freud och därmed om psykoanalysen. Freud formade psykoanalysen; hur formades Freud? Ytterligt kort kan hans bakgrund sammanfattas i följande formel: ”Freud var en habsburgsk. emanciperad jude, med en stark tysk identitet i sin kulturella och vetenskapliga hållning.” För att yttrandet ska bli något annat än en knagglig klyscha ämnar jag upplösa det i sina beståndsdelar och fördjupa mig en smula i varje enskild del.

”Habsburgsk” betyder att Freud föddes och formades i den folkgryta, som från 1867 kallades Österrike-Ungern och som kejsar Frans Josef av huset Habsburg försökte härska över från 1848 tills han dog två år före dubbelmonarkins slutliga kollaps 1918. I detta rike rymdes sydslaveri det nuvarande Jugoslavien, polacker i det dåvarande Galizien. tjecker i Böhmen-Mähren – för att bara nämna några representanter för dess rikedom av språk och kulturer. De dominerande grupperna, de tyskspråkiga och de ungerskspråkiga, hade 1867, när Sigmund var elva år gammal, gjort sin så kallade ”kompromiss”, genom att stöpa om kejsardömet Österrike till Kejsar- och Kungadömet Österrike-Ungern. Denna ”dubbelmonarki” var de härskandes kompromiss gentemot de folkliga kraven under det stora revolutionsåret 1848. Under denna ”folkens vår” ställdes över hela Europa samtidigt krav på demokrati, i varierande grad och form, och nationellt självstyre – allt detta i förvirrande blandning: förvirrande därför att kraven kom samtidigt från samhällsklasser i motsättning och från nationalistgrupper i konflikt. Det var en vår som aldrig fick mogna till sommar; de härskande var alltför välorganiserade och framförallt välbeväpnade. De visade sig också trogna den österrikiske kanslern Metternichs program från Wienkongressen 1815; när reaktionens krafter kände sig hotade inifrån skulle man bortse från nationella motsättningar och hjälpa varandra. Tsarryssland var en pålitlig gendarm, med grov påk och få skrupler, eftersom den inre oppositionen var maktlös. Detta fick ungrarna känna av. när de under Kossuths ledning sånär besegrat Frans Josefs trupper. Ryssarna kom samma väg som drygt hundra år senare och gjorde slut på frigörelseförsöket.

I stället för den frukt som ”folkens vär” bar i sitt sköte – ett liberalt och federalt Europa, som kunde ha besparat oss 1900-talets katastrofer – fick de eftersatta vissa eftergifter från de härskande. I det habsburgska väldet ledde detta till att österrikare och ungrare tydligare mellan sig delade upp makten över minoriteterna, samtidigt som kejsaren gjorde vissa medgivanden åt dessa. För familjen Freuds del var det väsentligt att året 1867 även innebar att judarna fick politisk likställighet över hela riket. I praktiken hade de fått medborgerliga rättigheter redan vid tiden för Sigmunds födelse 1856 – detta var en av förutsättningarna för familjen Freuds flyttning från Freiberg i Mähren till Wien när Sigmund var tre år gammal. Under 1800-talets slutdecennier gjorde tiotusentals judar denna resa från rikets östra delar till Wien. Inom kejsarriket vär det inte bara klassprivilegier som stod på spel 1848. Att tillmötesgå de olika nationaliteternas krav hade inneburit rikets sönderfall. Hotet om rikskroppens sönderfall fanns hela tiden som en del av den atmosfär i vilken Freud levde och andades. Riket hölls bristfälligt samman genom ett intrikat politiskt spel, där olika nationaliteter och klasser hetsades mot varandra eller ingick mer eller mindre oheliga allianser. För att besvärja insikten om det slutliga ödet och täcka över den nödvändiga lögnaktigheten dragerades det hela i en officiell retorik med anor från barocken. Den centrala figuren i denna retorik var Kejsaren, folkens välvillige fader, vars porträtt överallt manade till lydnad och kärlek. Den kraft som främst uppehöll myten om enheten och samling var den likaledes allestädes närvarande armén, skakad även den i sitt inre av nedtystade konflikter och skandaler.

Wienaren Robert Musil skildrade med torr, men inte kärlekslös, ironi detta rike i sin stora roman Mannen utan egenskaper. Han döpte det till ”Kakanien” utifrån dess insignium KK. som var en förkortning av ”Kejserlig” och ”Kunglig”; förkortningens uttal blir på tyska ”Kaka”, vilket betyder ”bajs”. Med detta dop ville Musil tala om vad han såg under förgyllningen.

Vi kan i detta habsburgska rike på samhällelig nivå iaktta skeenden av samma art som Freud skildrar i sin psykoanalys av individen; ständiga inre konflikter mellan olika krafter, konflikter som kan bli hotfulla och ångestväckande och i vilka språket blir ett instrument inte bara för uttryckandet utan också för undertryckandet. Det officiella språket måste tolkas, kodas om, tydas för att det verkliga meddelandet ska bli synligt. Detta är nödvändigt i alla samhällen eftersom makt och sanning aldrig trivs riktigt bra ihop. Men i Frans Josefs kejsardöme var den döljande retoriken utvecklad till sådan grad att den som daglig atmosfär måste ha varit en utmanande kraft för den sanningssökande och genomskådande Freud, och omgett honom med ett överallt närvarande mönster av tvetydigheter, en samhällets överallt närvarande diskurs, som bidrog till att dana hans forskningsintresse.

Många andra levde och verkade, sporrade av denna utmaning. Jag har nämnt den genomskådande ironikern Musil. Författaren Karl Kraus vigde livet åt sin tidning Die Fackel. där han dröp sitt brännande satiriska gift i Wien-etablissemangets alla sprickbildningar. Han skonade ingen, inte heller analytikerna (”Hädanefter får vi räkna med tre kategorier – galna, kloka och psykoanalytiker”). Freud uppskattade Kraus, trots att han själv var en av måltavlorna. I ett brev till Kraus kallade han sig en ”läsare, som inte alltför ofta kan vara Er anhängare”. Ludwig Wittgenstein utvecklade en filosofi, som enträget sysslar med förhållandet mellan språk och verklighet och uttrycker en sårad själs längtan att komma bort från en solkad värld för att finna en ny, inom ett renat språk. Arthur Schnitzler, först läkare, sedan författare, skildrar under sina ”wienska” intriger uppgivna människor, som lever i känslan av att sanningen alltid finns någon annanstans, och är oåtkomlig. Och längre norrut, i Prag, fast fortfarande inom Kejsardömet, den störste av Freuds samtida författare. Franz Kafka, vars hjältar envetet, fast utan framgång, söker Sanning och Upprättelse i ett labyrintiskt samhälle, där de mötande utvecklar sin knastrande retorik och allt, inte minst de ångestfulla frågorna, tas till protokollet och förvandlas till aska.

Jag har nu nämnt några få av Freuds många lysande samtida. Vi finner dem inom musiken (Mahler, Schönberg...), arkitekturen (Loos, Wagner...), inom måleriet (Klimt, Kokoschka...). inom... Därmed har jag rört vid Kejsardömets andra sida. Det var sannerligen inte bara ett Kakanien. I kejsarstaden Wien utvecklades under decennierna kring sekelskiftet ett intensivt och produktivt liv inom konst och forskning. Freud fick inte enbart den tvivelaktiga förmånen att växa upp i ett samhälle med ovanligt grälla fasader. Han levde i en miljö som uppenbarligen också gynnade begåvningar, även om dessa gav smädelser tillbaka – Freud själv uttryckte aldrig annat än motvilja mot sin hemstad.

Smädelserna besvarades sällan med riktigt drastiska medel från de olika former av politisk reaktion som regerade i Wien, alltifrån förkrigstidens senila kejsardöme, kompletterat med stadens antisemitiske borgmästare Karl Lueger, till efterkrigstidens klerikal-fascism. Det stora mörkret sänkte sig inte förrän med den tyska inmarschen 1938. Den leddes av ytterligare en. som under några år varit Freuds samtida i Wien – Adolf Hitler. Också han hade känt sig kränkt och förbittrad av sin personliga upplevelse av Wiens hyckleri. De ”sanningar” som föddes ur hans raseri tycktes för en tid lysa upp världen för somliga. Till andra bragte de det slutliga mörkret.





OEBPS/images/978-91-27-02133-5_cover.jpg
Sigmund Freud
mannen och verket

ARS SJOGREN

NATURs
KULTUR






OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Regular.otf


OEBPS/page-template.xpgt
 

   
		 
			 
		
		
     
			 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  






OEBPS/Fonts/AGaramondPro-Bold.otf


